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וַיִּגַּע1֙
І–настав
H5060

דֶשׁ הַחֹ֣
місяць
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
сьомий
H7637

וּבְנֵי֥
і–сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлеві
H3478

ים בֶּעָרִ֑
в–містах

ס
—

וַיֵּאָסְפ֥וּ
і–зібрався
H0622

הָעָם֛
народ

ישׁ כְּאִ֥
як–одна
H0376

אֶחָ֖ד
людина
H0259

אֶל־
до
H0413

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Єрусалиму
H3389

ס
—

А коли настав сьо́мий місяць, і Ізраїлеві сини були по містах, то зібрався наро́д, як один чоловік, до 
Єрусалиму.

וַיָּקָם2֩
І–встав

יֵשׁ֨וּעַ
Ісус
H3442

בֶּן־
син

ק יֽוֹצָדָ֜
Йоцадака

וְאֶחָי֣ו
і–брати–його
H0251

ים הַכֹּהֲנִ֗
священники
H3548

וּזְרֻבָּבֶ֤ל
і–Зоровавель
H2216

בֶּן־
син

֙ שְׁאַלְתִּיאֵל
Шеалтіїла

יו וְאֶחָ֔
і–брати–його
H0251

וַיִּבְנ֕וּ
і–збудували
H1129

אֶת־
—
H0853

ח מִזְבַּ֖
жертовник
H4196

אֱלֹהֵי֣
Богу
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлевому
H3478

לְהַעֲל֤וֹת
щоб–приносити
H5927

֙ עָלָיו
на–ньому

עֹל֔וֹת
цілопалення

כַּכָּת֕וּב
як–написано
H3789

ת בְּתוֹרַ֖
в–Законі
H8451

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

אִישׁ־
чоловіка
H0376

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Божого
H0430

І встав Ісус, син Йоцадаків, та брати його священики, і Зоровавель, син Шеалтіїлів, та брати його, і 
збудува́ли жер́тівника Бога Ізраїля, щоб прино́сити на ньому цілопа́лення, як написано в Зако́ні Мойсея, 
Божого чоловіка.

ינו3ּ וַיָּכִ֤
І–поставили

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
жертовник
H4196

עַל־
на

יו מְכ֣וֹנֹתָ֔
основі–його
H4350

כִּ֚י
бо

בְּאֵימָה֣
в–страху
H0367

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

י מֵעַמֵּ֖
від–народів

הָאֲרָצ֑וֹת
земель
H0776

]ויעל[
—
H5927

)וַיַּעֲל֨וּ  (
і–приносили
H5927

עָלָי֤ו
на–ньому

עֹלוֹת֙
цілопалення

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

עֹל֖וֹת
цілопалення

קֶר לַבֹּ֥
зранку
H1242

רֶב׃ וְלָעָֽ
і–ввечері
H6153

І поставили міцно жер́тівника на його основі, бо були вони в страху ́від наро́дів країв́, і прино́сили на ньо́му 
цілопа́лення для Господа, цілопа́лення на ра́нок та на вечір.

יַּעֲשׂ֛ו4ּ וַֽ
І–справляли

אֶת־
—
H0853

ג חַ֥
свято
H2282

הַסֻּכּ֖וֹת
Наметів
H5521

כַּכָּת֑וּב
як–написано
H3789

ת וְעֹלַ֨
і–цілопалення

י֤וֹם
день
H3117

בְּיוֹם֙
за–днем
H3117

ר בְּמִסְפָּ֔
за–числом
H4557

ט כְּמִשְׁפַּ֖
як–належить
H4941

דְּבַר־
справу
H1697

י֥וֹם
дня
H3117

בְּיוֹמֽוֹ׃
в–день–його
H3117

І справили свято Куч́ок, як написано, і щоденні цілопа́лення в кількості за постановою щодо жертов на 
кожен день,
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ן5 וְאַחֲרֵיכֵ֞
А–потім

עֹלַת֤
цілопалення

תָּמִיד֙
постійне
H8548

ים וְלֶחֳ֣דָשִׁ֔
і–на–новомісяччя
H2320

וּלְכָל־
і–на–всі
H3605

י מוֹעֲדֵ֥
свята
H4150

יְהוָה֖
Господні
H3068

ים הַמְקֻדָּשִׁ֑
освячені
H6942

ל וּלְכֹ֛
і–від–кожного
H3605

ב מִתְנַדֵּ֥
хто–жертвує
H5068

נְדָבָ֖ה
добровільно
H5071

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

а по то́му — цілопа́лення стале, і на молодики́, і на всі присвячені Господев́і свята, і для кожного, хто 
жертвує добровільну жертву для Господа.

מִיּ֤וֹם6
Від–дня
H3117

אֶחָד֙
першого
H0259

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

י הַשְּׁבִיעִ֔
сьомого
H7637

לּוּ הֵחֵ֕
почали

לְהַעֲל֥וֹת
приносити
H5927

עֹל֖וֹת
цілопалення

לַיהוָה֑
Господу
H3068

וְהֵיכַ֥ל
а–храм
H1964

יְהוָה֖
Господній
H3068

א ֹ֥ ל
ще–не
H3808

ד׃ יֻסָּֽ
був–закладений
H3245

Від першого дня сьомого місяця зачали́ прино́сити цілопа́лення для Господа. А під Господній храм не були 
ще покладені основи.

תְּנוּ־7 וַיִּ֨
І–давали
H5414

סֶף כֶ֔
срібло
H3701

ים לַחֹצְבִ֖
каменярам
H2672

ים וְלֶחָרָשִׁ֑
і–теслярам
H2796

ל וּמַאֲכָ֨
і–їжу
H3978

ה וּמִשְׁתֶּ֜
і–напої
H4960

מֶן וָשֶׁ֗
і–олію
H8081

דֹנִים֙ לַצִּֽ
сідонцям
H6722

ים וְלַצֹּרִ֔
і–тирянам
H6876

֩ לְהָבִיא
щоб–привозили
H0935

י עֲצֵ֨
дерева
H6086

אֲרָזִי֤ם
кедрові
H0730

מִן־
з

֙ הַלְּבָנוֹן
Лівану
H3844

אֶל־
до
H0413

יָם֣
моря
H3220

יָפ֔וֹא
Яффи
H3305

כְּרִשְׁי֛וֹן
за–дозволом
H7558

כּ֥וֹרֶשׁ
Кіра
H3566

לֶךְ־ מֶֽ
царя
H4428

ס פָּרַ֖
Персії
H6539

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
для–них

פ
—

І дали́ срібла каменяра́м та тес́лям, і їжі, і питва́ та оливи, сидонянам та тирянам, щоб достача́ли кед́рові 
дерев́а з Ливану до Яфського моря за до́зволом їм Кіра, царя перського.

וּבַשָּׁנָה8֣
І–в–другому–році
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
другому
H8145

ם לְבוֹאָ֞
по–приході–їхньому
H0935

אֶל־
до
H0413

ית בֵּ֤
дому

אֱלֹהִים֙ הָֽ
Божого
H0430

ם לִיר֣וּשָׁלִַ֔
в–Єрусалимі
H3389

דֶשׁ בַּחֹ֖
у–місяці
H2320

הַשֵּׁנִי֑
другому
H8145

לּוּ הֵחֵ֡
почали

זְרֻבָּבֶל֣
Зоровавель
H2216

בֶּן־
син

אַלְתִּיאֵל שְׁ֠
Шеалтіїла

וְיֵשׁ֨וּעַ
і–Ісус
H3442

בֶּן־
син

ק יֽוֹצָדָ֜
Йоцадака

וּשְׁאָ֥ר
і–решта
H7605

׀אֲחֵיהֶם֣ 
братів–їхніх
H0251

הַכֹּהֲנִי֣ם
священники
H3548

וְהַלְוִיִּ֗ם
і–левіти
H3881

וְכָל־
і–всі
H3605

הַבָּאִים֙
хто–повернувся
H0935

י מֵהַשְּׁבִ֣
з–полону

ם יְרֽוּשָׁלִַ֔
до–Єрусалиму
H3389

ידוּ וַיַּעֲמִ֣
і–поставили
H5975

אֶת־
—
H0853

הַלְוִיִּ֗ם
левітів
H3881

ן מִבֶּ֨
від

ים עֶשְׂרִ֤
двадцяти
H6242

שָׁנָה֙
років
H8141

עְלָה וָמַ֔
і–старших
H4605

חַ לְנַצֵּ֖
наглядати
H5329

עַל־
над

מְלֶ֥אכֶת
роботою
H4399

בֵּית־
дому

יְהוָֽה׃
Господнього
H3068

פ
—

А другого року по своєму прихо́ді до Божого дому до Єрусалиму, друѓого місяця, почали́ робити 
Зоровавель, син Шеалтіїлів, і Ісус, син Йоцадаків, і решта їхніх братів, священики та Левити, і всі, хто 
поприхо́див з неволі в Єрусалим, а Левитів від віку двадцяти років і вище поставили керува́ти над працею 
Господнього дому.
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ד9 וַיַּעֲמֹ֣
І–став
H5975

יֵשׁ֡וּעַ
Ісус
H3442

בָּנָי֣ו
сини–його

אֶחָיו וְ֠
і–брати–його
H0251

ל קַדְמִיאֵ֨
Кадміїл
H6934

וּבָנָי֤ו
і–сини–його

בְּנֵֽי־
сини

יְהוּדָה֙
Юди
H3063

ד כְּאֶחָ֔
разом
H0259

חַ לְנַצֵּ֛
наглядати
H5329

עַל־
над

ה עֹשֵׂ֥
робітниками

הַמְּלָאכָ֖ה
роботи
H4399

בְּבֵי֣ת
в–домі

ים הָאֱלֹהִ֑
Божому
H0430

ס
—

֙ בְּנֵי
сини

ד נָדָ֔ חֵֽ
Хенадада
H2582

בְּנֵיהֶ֥ם
сини–їхні

וַאֲחֵיהֶ֖ם
і–брати–їхні
H0251

ם׃ הַלְוִיִּֽ
левіти
H3881

І став Ісус, сини його та брати його, Кадміїл та сини його, сини Юдині, як один чоловік, на до́гляд над 
робітника́ми праці в Божому домі, сини Хенададові, сини їх та їхні брати, Левити.

וְיִסְּד֥ו10ּ
І–заклали
H3245

הַבֹּנִ֖ים
будівничі
H1129

אֶת־
—
H0853

הֵיכַל֣
храм
H1964

יְהוָה֑
Господній
H3068

֩ וַיַּעֲמִידוּ
і–поставили
H5975

ים הַכֹּהֲנִ֨
священників
H3548

ים מְלֻבָּשִׁ֜
одягнених
H3847

צְר֗וֹת בַּחֲצֹֽ
з–трубами
H2689

וְהַלְוִיִּ֤ם
і–левітів
H3881

בְּנֵֽי־
синів

אָסָף֙
Асафа
H0623

יִם מְצִלְתַּ֔ בַּֽ
з–кимвалами
H4700

֙ לְהַלֵּל
хвалити

אֶת־
—
H0853

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

עַל־
за

י יְדֵ֖
настановою
H3027

דָּוִ֥יד
Давида
H1732

לֶךְ־ מֶֽ
царя
H4428

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевого
H3478

А коли клали осно́ву Господнього храму, то поставили облачен́них священиків із сур́мами, а Левитів, 
Асафових синів, із цимба́лами, щоб сла́вити Господа за уставом Давида, Ізраїлевого царя.

יַּעֲנו11ּ וַֽ֠
І–відповідали

ל בְּהַלֵּ֨
хвалячи

ת וּבְהוֹדֹ֤
і–дякуючи
H3034

יהוָה֙ לַֽ
Господу
H3068

י כִּ֣
бо

ט֔וֹב
добрий

י־ כִּֽ
бо

לְעוֹלָ֥ם
навіки
H5769

חַסְדּ֖וֹ
милість–Його

עַל־
над

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлем
H3478

וְכָל־
і–весь
H3605

ם הָעָ֡
народ

֩ הֵרִיעוּ
вигукував
H7321

ה   תְרוּעָ֨
вигук
H8643

גְדוֹלָה֤
великий

֙ בְהַלֵּל
хвалячи

יהוָ֔ה לַֽ
Господа
H3068

עַ֖ל
бо

הוּסַ֥ד
закладено
H3245

בֵּית־
дім

יְהוָֽה׃
Господній
H3068

ס
—

І відповіли вони хвало́ю та подякою Господев́і, — „Добрий бо Він, бо навіки Його милосердя“ на Ізраїля. А 
ввесь народ викли́кував гучни́м по́кликом, сла́влячи Господа за основу Господнього дому!

ים12 וְרַבִּ֡
І–багато–хто

מֵהַכֹּהֲנִי֣ם
зі–священників
H3548

וְהַלְוִיִּם֩
і–левітів
H3881

י וְרָאשֵׁ֨
і–голів

הָאָב֜וֹת
родів
H0001

ים הַזְּקֵנִ֗
старших
H2205

ר אֲשֶׁ֨
які

רָא֜וּ
бачили
H7200

אֶת־
—
H0853

יִת הַבַּ֤
дім

֙ רִאשׁוֹן הָֽ
перший
H7223

בְּיָסְד֔וֹ
коли–закладали
H3245

זֶה֤
цей
H2088

הַבַּיִ֙ת֙
дім

ם בְּעֵי֣נֵיהֶ֔
на–очах–їхніх

ים בֹּכִ֖
плакали
H1058

בְּק֣וֹל
голосом

גָּד֑וֹל
гучним

ים וְרַבִּ֛
а–багато–хто

בִּתְרוּעָ֥ה
з–радісними–вигуками
H8643

בְשִׂמְחָ֖ה
з–радістю
H8057

ים לְהָרִ֥
підносили

קֽוֹל׃
голос

А багато-хто зо священиків і Левитів та з голів ба́тьківських родів, старші, що бачили перший храм, при 
заснува́нні його, того храму, своїми очи́ма, плакали рев́ним голосом, а багато-хто покли́кували піднес́еним 
голосом у радості.
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וְאֵי֣ן13
І–не–міг
H0369

ם הָעָ֗
народ

מַכִּירִים֙
розрізнити

קוֹ֚ל
голос

תְּרוּעַת֣
вигуку
H8643

ה הַשִּׂמְחָ֔
радості
H8057

לְק֖וֹל
від–голосу

י בְּכִ֣
плачу
H1065

הָעָם֑
народу

י כִּ֣
бо

ם הָעָ֗
народ

מְרִיעִים֙
вигукував
H7321

תְּרוּעָה֣
вигук
H8643

ה גְדוֹלָ֔
великий

וְהַקּ֥וֹל
і–звук

ע נִשְׁמַ֖
було–чути
H8085

עַד־
аж
H5704

לְמֵרָחֽוֹק׃
далеко
H7350

פ
—

І не міг наро́д розпізнати голосу по́клику радости від голосу плачу ́народу, бо наро́д сильно викли́кував, а 
голос був чутий аж далеко.
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